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Ozet 

Bir dil genis kitlelere yayilmis ve pek cpk kisi tarafmdan konusulur olmussa 
orijinal halini uzun sure korumasi mumkun degildir. Qok gecmeden dilde olusan 
farklilasmalar anadilin lehcelerini olusturur. Arapca da her dil gibi bu kanuna boyun 
egmis ve uzun bir cografyada birbirinden farkli lehcelere aynlmistir. Bir lehcenin degeri, 
delil olarak kullanilabilirligi, giiclii ya da zayif olusu, fasih Kur'an diline yakmligiyla son 
derece iliskilidir. Arapcayi standardize eden, temel olgulerini veren unsurlarm basmda 
ilk donem fasih (Kur'an) dil yapisi gelmektedir. Bu giin diinyada bir^ok Arap lehgesi 
konusulmaktadir. Soz konusu lehgelerden bir kismi da Turkiye'de daha qok Arap 
cografyasiyla komsuluk yapan bolgelerde konusulmaktadir. Hatay ve Siirt leh^eleri bu 
leh^eler arasmda onemli derecede yer alan lehgelerdendir. 

Bu arastirmada, soz konusu lehoaler iizerinden diisiince diinyalanni olusturan 
bu iki halk toplulugunun gunumiizde konustuklari lehgeleriyle fasih Arap^ayi ne derece 
anladiklanyla ilgili karsilastirmali olarak birtakim tespitlerde bulunulmaya calisilacaktir. 
Amac, Hatay ve Siirt lehcelerinin fasih Arapcayi anlama diizeyi ve yeterliligini ortaya 
koymak ve bu sayede standart dil ile soz konusu lehceler arasmdaki mesafeyi ortaya 
koymak olacaktir. Arastirmada tespitlerin ortaya konmasi icm her iki topluluktan farkli 
yas, konum ve meslekten katilimcilar secilecektir. Arastirmada nitel araftirma 
yontemlerinden yari yapilandinlmis goriisme metodu uygulanacaktir. Dolayisiyla elde 
edilecek veriler incelenen alan arastirmalari bulgulariyla simrli olacaktir. 

Anahtar Kelimeler: Dil, Agiz, Kur'an Dili, Siirt, Hatay 

Abstract 

If a language is spread among large masses and talked by many people, it is 
impossible that this language keeps its original aspects. Sooner or later, the differences 
that the language adopts create dialects. Arabic, as in the case of other languages, had to 
obey to this rule and gave birth to several dialects in a large geographic region. A 
dialect's value is closely linked to its usage as a piece of evidence, its strength or 
weakness and to its closeness to the Quranic language. One of the elements, that 
standardized Arabic and gave it its main dimensions, is the first period Quranic 
language structure. Nowadays, many Arabic dialects exist all around the wold. Some of 
the dialects in question are mainly talked in Turkey, in the region neighbour to the 
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Arabic geography. The dialects of Hatay and Siirt have an important place among those 
dialects. 

The aim of this study is to make some comparative identifications on how much 
those two populations comprehend Arabic through the dialects in question. The purpose 
is to state, for the dialects of Hatay and Siirt, the level of comprehension and that of 
sufficieny and also to put forward the distance in between those two dialects. In the 
research, participants from different age and socio-economic background groups will be 
chosen. Semi-structured model of qualitative research will be adopted. Therefore, the 
results will be limited to the results of the field research in question. 

Key Words: Language, Dialect, Quranic Language, Siirt, Hatay 

GiRi§ 

Lengiiistik bilimi, dili statik bir olgu 1 ve toplumun butiin fertlerinin zihinlerinde kayitli 
sesli simgesel bir sistem olarak degerlendirmektedir. 2 Lehce (dialect) kavrami ise "kiginin 
toplumsal konumuna gore esnek bicimde kullandigi dinamik bir yapidir." 3 Lehce bir degigik 
lilkelerde ve bolgelerde, yine ayni dil birliginden kimselerce konugulan bicimidir. Agiz (parler, 
mundart) ise, ayni lehce icinde daha kuguk yerlegim bolgelerine ozgii olan ve daha kuctik 
ayrimlara dayanan konugma bigimidir. 4 

Gecmigte ya da gunumuzde Bedevi Arap kabileleri cografi olarak birbirlerinden uzak 
olsalar da konugtuklari dillerin ve lehcelerin busbutun birbirleri icin anlagilmaz oldugu 
soylenemez. 5 Lehce farkliliklarmda cografya, iklim ve fiziki etkenler etkili olabildigi gibi siyasi 
unsurlar, goc, savas. gibi toplumsal olaylar da etkili olabilmektedir. "Dilsel farklilagmada 
toplumsal ve tarihi etkenler cok onemlidir. Sozgelimi devlet giicii azaldigi zaman lehce 
sayismm arttigi, giiclu bir devlet duzeninde ise azaldigi gorulmektedir. Merkeziyetci 
yonetimlerde lehcelerin birbirinden pek ayrilmadiklan gorulur." 6 Farkli lehce kullammlarmm 
Arap cografyasmda yaygm olmasi Arap siyasi birliginin tarn olarak saglanamamasiyla da 
yakmdan ilgilidir. Arapgada lehce konusu hem zamansal, hem de cografi boyutlu bir konudur. 
Zaman bakimmdan ikinci asirdan itibaren ivme kazanarak uciincu ve dordiincii asirlarda kesin 
kabul goren 'miivelled dil' kavrami bu baglamda ele almmaya deger bir husustur. 7 Konunun 
bir yonii de cografidir. 

Her dil birtakim faktorlere bagh olarak genig halk kitlelerinin daha kolay ve hizli 
anlagabildikleri halk dillerini dogurmaktadir. Bu faktorlerin bagmda edebi dilin daha kuralli ve 
zor olmasi nedeniyle halk kitlelerinin bu dil kargismda aciz kalmalari ve dilbilimde "en az caba 
yasasi" olarak amlan ilke gibi hususlar gelmektedir. 8 Bu yasaya gore; kelimeler kisaltilir, ses 



1 Temmam Hassan, el-Luga beyne'l-mi'yariyye ve'l-vasfiyye, Mektebetu el-Angelo el-Misriyye, Kahire, 1958, s. 184. 

2 S. Ullmann, Devru'l-kelime fi'l-luga, qev. Kemal Bisr, Mektebetii's-gebab, Kahire, 1975, s. 23. 

3 Temmam Hassan, a.g.e., s.184. 

4 Dogan Aksan, Her Yonuyle Dil (Ana Qizgileriyle Dilbilim), Ankara, 2003, 1, 141, 142. 

5 Johan Fuck, el-'Arabiyye Dirasatun fi'l-luga ve'l-lehecdt ve'l-esdlib, Arapcaya cev. Abduthalim en-Neccar, Matba'atii'l- 
Katibi'l-'Arabi, Kahire, 1370/1951, s.7. 

6 Aksan, a.g.e., I, 145. 

7 Miivelled terimi zaman zaman lahn terimi ile kanstmlmis ve dil yanlislarim ifade etmek icin kullamlmishr. Miivelled 
onceleri Araplarla birlikte yasayan yabanci etnik kokenden kisileri ifade eden bir kelimeyken zamanla ihticac asn 
Araplarimn kullan-madiklan yeni kelimeler icin de kullamlmishr. Miivelled kelime ve yapilar filolojik birer donusiimii 
ifade etmektedir. Eski dilcilerin miivelled kelimelere yaklasimini ib-rahim Enis gibi dilciler elestirmektedir. Hilmi Halil, 

el-Miivelled fi'l-' Arabiyye Kahire, 1954, s. 175. 

8 En az caba yasasi (principle of least effort): Belli bir amacm gerceklestirilmesi i^in gereken cabayi insanoglunun en aza 
indirdigini varsayan ilke; ozellikle birinci ve ikinci eklemlilik diizlemi cercevesinde birimleri yakmlastirma ve 
genellestirme egilimlerini anlatan ilke. Berke Vardar, Aciklamah Dilbilim Terimleri Sozliigu, Multilingual, istanbul, 2002, s. 
92. 
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degerleri degigime ugrar, bircok dilbilgisi kurali ihmal edilerek en temel kurallarla yetinilir. 
ingilizlerin 'gitmek istiyorum' anlammda 'I want to go' yerine 'I wanna go' demeleri, 
'gidecegim' anlaminda 'I am going to go' ciimlesi yerine 'I ganna go' ifadesini kullanmalari; 
Tiirkcede cogu zaman gimdiki zaman ekini yutarak 'gidiyom' ya da 'ne oluyor' yerine 'n'oluyo' 
denmesi boyledir. Bir Misirlrnm 'nasil' anlaminda 'eyyu ziyy'den bozarak izzaye; 'giinun aydm 
olsun' anlammda 'neharuke sa'id mubarek' yerine 'sa'ambarek' demesi aym dil ilkesinin 
degigik dillerdeki tezahiirimden bagka bir §ey degildir. Bu tiir kullammlar halk arasinda 
standart gekillerine gore cok daha yaygmdir. (^unkii bunlar daha kestirme ifadelerdir. Kulturlu 
insanlar bile, -resmi ortamlarda degillerse- bu tiir kullammlara bag-vurabilmektedirler. Pratik 
konugma kaygismdan dogan bu tiir standart dilden sapmalar, bir yoreye ait konugma gekilleri 
ile yiizyillarca yogrularak nihayet bir agiz, bir aksan da olugturabilmektedir. Bu durumda 
standart dil daha sistemli bir bicimde ve daha derinden ihlal edilmektedir. Hatta bu agizlar 
bazen standart dilden o kadar uzaklagmaktadirlar ki, o yorede uzun siire bulunmamis. insanlar 
yoresel bazi kelimeleri anlayamamaktadirlar. Ote yandan pek cok insan standart dili iyi 
konugmakla beraber, kendi yoresine gidince yoresinin agzmi hie zorluk cekmeden 
konugabilmektedir. Bu duruma dilbilimde 'iki dillilik' (diaglossia-izdivaciyyetii'l-luga) adi 
verilir. 9 Bu olgu, siyasi, kiiltiirel, bilimsel ve toplumsal pek cok tezahiirii olan bir sorundur. 
Araplar resmi olmayan ortamlarda kendi cografyalarinda konu-gulan halk dilini kullamrlarken 
gazete, dergi ve kitaplarda, televizyonlardaki kultiirel programlar ve haber yaymlarmda ve 
diplomaside standart Arapcayi tercih etmektedirler. Bir Misirli, iiniversite mezunu olsa da, 
standart Arapca ile konugamayabilir. Bir Arap sinema sanatcisi standart Arapcayi iyi 
konu§amadigini gerekce gostererek, standart Arapca esas almarak cekilen bir prodiiksiyonda 
rol almayabilir. Bu durumun tersine, standart Arapcayi iyi gekilde ogrenmig bir yabanci, bir 
Arap iilkesine gittiginde eger lehce egitimi almamigsa otobiis duragmda, lokantada, cargi- 
pazarda ve hatta devlet dairelerinde daha once hie duymadigi ve anlayamadigi karma ve kirma 
bir dille kargilagabilir. 

Arap filolojisinde Kur'an dili, standart Arapcanm yagatilmasmda en onemli unsur 
olarak goriilmiigtiir. Zira Klasik ya da Modern Arapcanm kendine model aldigi dil Kur'an 
dilidir. Bagka bir deyigle Arapcayi standardize eden veya standart Arapcanm, yani fushamn 
temel olciilerini veren unsurlarm bagmda Kur'an'm dil yapisi gelmektedir. 10 Miivelled olmasa 
da keskese, kegkege, 'an'ane gibi birtakim lehce kullanimlarmin, fasih 'dogru' sayilmamasmda 
bu tiir ozelliklerin Kureyg lehcesinde yer almamasi kadar, kabilelerin Kureyg kabilesine olan 
cografi uzakligi da etkili olmugtur. Zira Hicaz ve Kureys. eksenli dil standart dil olarak kabul 
gormugtur. Hatta bu baglamda pek cok filolog bir lehcenin fasih sayilmasmda "Kureyg'e cografi 
olarak yakmligi" temel kriter saymigtir. 11 

Bu aragtirmada, Arap lehceleri iizerinden diigiince diinyalarmi olugturan bu iki halk 
toplulugunun bu giin konugtugu lehcesiyle fasih (Kur'an) Arapga'yi ne derece anladigiyla ilgili 
birtakim tespitlerde bulunulmaya caligilacaktir. Amaq, soz konusu lehcelerin fasih Arapga'yi 
anlama diizeyi ve yeterliligini ortaya koymak ve bu sayede standart dil ile sozkonusu lehceler 
arasmdaki mesafeyi ortaya koymak olacaktir. Aragtirmada tespitlerin ortaya konmasi icin her 



9 el-Bedravi Zehran, " Izdivaciyyetii'l-luga ve daruretii resmi siyasetin lugaviyye", MMLA, Kahire, 1989, c. LXV, s. 89. 

10 Fakat dilciler yinede Kur'an'm dil yapisina aykiri bir bigimde daha dar bir dil alanrndan yola gikmijlardir. Oysa 
Kur'an' da 64 degi§ik lehgeden yapi vardir. Alemuddin el-Cundi, Lehcetu'l-Kurani'l-Kerim beyne'l-fusha ve lehecdti'l-kabdil, 
Daru'l-'Ulum, 1960, s. 40. 

11 Kurey§lilerin dilinin diger lehgelerin iizerinde baskm olmasi dogaldir. Kur'an, yaz ve ki§ aylarinda Kureyjlilerin 
ticaret kervanlariyla yanmadada dokunulmaz bir bicimde seyahat ettiklerine dikkat cekmekte ve bunu bir kapitiilasyon 
'ticari imtiyaz' (ilaf) olarak nitelemektedir. Bkz. Kureys 106/1-2. 



22 



1 



Abdulmuttalip ARPA 
► 



iki topluluktan egit sayida farkli ya§, konum ve meslekten katilimcilar secilmigtir. Aragtirmada 
nitel aragtirma yontemlerinden yari yapilandinlmis. goriigme metodu uygulanmigtir. 
Dolayisiyla elde edilecek veriler incelenen alan aragtirmalan bulgulariyla sinirli olacaktir. 

YONTEM 

Bu baglik altinda aragtirmamn modeli, orneklemi, verilerin derlenmesi ve 
cozumlenmesi konulari ele alinmigtir. 
Ara§tirmanin Modeli 

Aragtirmamizda "nitel aragtirma yontemi" esas alinmigtir. Nitel aragtirma "gozlem, 
goriigme, dokiiman analizi gibi nitel veri toplama yontemlerinin kullanildigi, algilarin ve 
olaylarm dogal ortamda gercekci ve butunciil bir bicimde ortaya konulmasma yonelik nitel bir 
siirecin izlendigi aragtirmadir." 12 Aragtirma icin tarama tiirunde nitel bir aragtirma deseni 
yapilarak goriigme yoluyla veri toplanmigtir. "Goriigme teknigi, nitel aragtirmalarm yanrnda 
nicel aragtirmalarda da kullanilmaktadir. Ancak nitel aragtirmalarda goriigme kigilerin bakis. 
acisini ortaya cikarmayi amaclar. Bu nedenle gorugulen kimselerin anlam dunyasmi, duygu ve 
dugimcelerini anlamak, nicel goriigmelerdeki gibi yiizeysel degil daha derin bilgi edinmek asil 
amactir." 13 Bu nedenle nitel goriigmeler; egitimciler, siyaset bilimciler ile sosyologlar ve diger 
sosyal bilimciler icin temel aragtirma alanlari olarak dikkat cekmektedir. 

Nitel aragtirma yontemlerinden olan "goriigmeler" ile ilgili alan yazmda farkli 
simflandirmalar bulunmaktadir. M. Smith tarafmdan goriigmeler "yapilandinlmis. 
(structured)", "yari yapilandirilmig (semi-structured)" ve "yapilandinlmamig (unstructured) 
goriigmeler" olarak srniflandirilmigtir. 14 

"Yari yapilandinlmis. goriigmelerde aragtirmaci gorugiilene yoneltecegi belli ba§li 
sorulan hazirlar. Ancak goriigme esnasinda soru sirasma uymak zorunda degildir. Yeni sorular 
sorma geregini hissederse onlari da gorugiilene sorar." 15 Onceden belirlenmig soru bagliklan 
altinda acik uqlu sorularm olmasi, derinlemesine goriigmeler gerceklegtirilebilmesi icin 
yanitlayicmin sorulan serbestce yamtladigi bir goriigme tiirii olmasi munasebetiyle "yari 
yapilandinlmis. goriigme" yonteminin, bu aragtirmada amaci gerceklegtirme acisindan daha 
iglevsel olacagi dugunulmii§tur. Bu dogrultuda aragtirmamizda, Midyat ilgesi ozelinde 
Mihellemi lehcesinin fasih dil kargisindaki durumunu tespite yonelik derinlemesine bilgi 
toplayabilmek amaciyla tarafimizca goriigme tiirlerinden "yari yapilandinlmis/' goriigmeler 
tercih edilmigtir. 

Katilimcilar 

Aragtirma, 2013 yili itibariyle Hatay ve Siirt illerinde ikamet eden farkli meslek ve ya§ 
gruplarmdan olugan toplam sekiz kiginin katilimiyla gerceklegtirilmigtir. Caligmada gdnulluluk 
esasina dayali olarak ilgili kigilerle gorugiilmugtur. Bu kigilerin seciminde koy ve gehir merkezi 
gibi ikamet yerleri, egitim diizeyleri, dini bilgileri ve arap diinyasmdaki diger araplarla beraber 
yagayip yagamadigi gibi bir takim hususiyetlere dikkat edilmigtir. 



12 Ali Yildirim-Hasan Simsek, Sosyal Bilimlerde Nitel Arashrma Yontemleri, Seckin Yaymcilik, Ankara 2008, s. 39. 
« Elif Kus, Nitel-Nicel Arashrma Teknikleri, Am Yaymcilik, Ankara 2003, s. 87. 

14 Malcolm Smith, Research Methods in Accounting, SAGE Publications, London -Thousand Oaks, New Delhi 2003, s. 
128. 

15 Smith, Research Methods in Accounting, s. 128; Burak Mil, "Nitel Arashrma Teknigi Olarak Goriisme", Nitel 
Arashrma, Detay Yaymcilik, Ankara 2007, s. 8. 
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C^izelge l'de goruldugii gibi katilimci kigilerin hepsi erkek olup egitim diizeyleri 
birbirlerinden farklilik arzetmektedir. Ayrica bu kigilerden higbirisi herhangi bir Arapga egitimi 
almamig, Arapgayi sadece giinliik hayatmda konugmaktadir. Birisi ise kendi bireysel gabasiyla 
temel diizeyde bir Arapga seviyesine sahip gdriinmektedir. Yine katilimcilarrn 4'ii kirk yagm 
ustiinde gdriimirken 4'ii de kirk' in altindadir. Katilimci kigilerin goriigleri aktarilirken goriigme 
sirasina uygun olarak Siirt grubu, SI, S2, S3 ve S4; Hatay grubu ise HI, H2, H3, H4 geklinde 
kodlama sistemi kullanilacak ve gruplardaki adaylar vasiflarma gore eglegmeli bir gekilde ele 
almacaktir. 

Verilerin Toplanmasi 

Yari yapilandinlmis. olarak gergeklegtirdigimiz goriigmeler igin Kur'an-i Kerim'den 
farkli konulan igeren ve edebi diizeyleri birbirinden farkli olan sekiz tane ayet hazirlanmigtir. 
Segilen ayetlerden bazilari sade bir tarzda olup normal bir Arapgayla rahatlikla anlagilmasi 
mumkundiir. Bazi ayetler ise edebi diizeyleri yiiksek oldugundan belli bir seviyede ihtisas 
gerektiren ayetlerdir. Biz burada turn yonleriyle Hatay ve Siirt lehgelerinin fasih (Kur'an) dili 
anlama oranrni olgmeye kisacasi aralarrndaki mesafeyi tespit etmeye amagladik. Goriigmeler 
ortalama 30-60 dakika arasi surmiis. ve anlatilanlar oldugu gibi bilgisayara not edilmigtir. Bu 
kapsamda goriigmelerde, katilimcilara agagidaki ayetlerin anlamlan sorulmugtur. 

Elini boynuna asvp baglama (cimri olma), hem de onu busbutun aqip saqma (israfetme); aksi 
halde kinanmis olursun ve eli bos aqikta kahrsin. (Isra:29) 

Demisti ki: 'Rabbim, suphesiz benim kemiklerim gevsedi ve bas, yashhk aleviyle tutustu. 
(Meryem:4) 

Ve halat (ya da deve) ignenin deliginden geqinceye kadar cennete girmezler. (Araf:40) 

Derken uzerlerine yuruyup onlara gtiqlu bir darbe indirdi. (Saffat:93) 
(^jjjaj pA ^jlft iliji ffjj lift j»i '(fit J^\j iftUb tf&j-A Oj^fy Ca^ - 

Onlar ki, mallartnt gece, gunduz; gizli ve aqik infak ederler. Artik bunlann ecirleri Rableri 
kahndadir, onlara korku yoktur ve onlar mahzun olmayacaklardir. (Bakara:274) 

i JAli> jSiS Lu4 Ajii A^J JSlj £)l >£^1 k-Jiji LuMU ^U3«J LUL - 

Kiminiz kiminizin giybetini yapmasin (arkasindan qekistirmesin.) Sizden biriniz, olu kardesinin 
etini yemeyi sever mi? Iste, bundan tiksindiniz. (Hucurat:12) 

Bir seyi diledigi zaman, O'nun buyrugu sadece, o seye "01" demektir, hemen olur. (Yasin:82) 

Cij^Ji V ft ^jjijfl ffi^ bj^ &\ - 
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§iiphesiz, inkar edenleri uyarsan da, uyarmasan da, onlar igin farketmez; inanmazlar. (Bakara: 

8) 

Verilerin Coziimlenmesi ve Yorumlanmasi 

Goriigmeler sonrasinda betimsel analiz agagidaki iglemler gerceklegtirilerek 
yapilmigtir. 16 

1. Gercekles^irdigimiz tiim gorugmelerin, iizerinde hicbir degigiklik yapilmadan 
dokiimleri yapilmigtir. 

2. Elde edilen veriler sistematik ve acik bicimde iglenmig, veriler okunmus. ve 
diizenlenmig, anlamli, mantikli bicimde bir araya getirilerek dogrudan alintilar secilmigtir. 

3. Betimlenen malumat daha sonra aciklanmig, yorumlanmig, neden-sonuc iligkileri 
incelenmigtir. Bu cercevede ortaya cikan temalar iligkilendirilerek, ileriye yonelik tahminlerde 
bulunulmugtur. Boylece bulgular tammlanmis. ve yorumlanmigtir. 

Ayrica olugturulan tematik cercevenin ve verilerin guvenirligini saglamak icin nitel 
aragtirma ve alan bilgisine sahip iki uzmamn gorugiine bagvurulmugtur. 

BULGULAR VE YORUMLAR 

Katihmcilarin Fasih Arap§ayi anlama durumlan 

Bu kapsamda tiim katilimcilara Arap diinyasi veya degigik yerlerde yazili ve gorsel 
anlamda fasih Arapcayla yapilan yaymlarm takip edilip-edilmedigiyle ilgili birtakim sorular 
sorularak onlarm bu yaymlan ne derece anlayip kavradigi saptanmaya caligildi. Bu anlamda 
sorulan sorulardan katilimcilardan hicbirinin herhangi bir Arapca yaym ve kitap okuyamadigi, 
buna sebep olarak da kendilerinin konugtuklan lehceyle herhangi Arapca bir yayim anlamanm 
zor oldugu gosterildi. Katilimcilardan bir kismmm Arapga alfabeyi tammamasi zaten okuma 
eylemini miimkun kilmazken, sadece Kur'an okuyabilen katilimcilarm da normal Arapga 
metinlerin harekesiz olmasindan otiirii Arapca metinleri okumakta sikmti cektikleri miilahaza 
edildi. Aslmda bu kigilere Arap alfabesi ogretilse ve metinler de harekeli bir gekilde olugturulsa 
bu kitlenin kullandigi lehcesiyle bu metinleri okuma ve bir seviyeye kadar anlama imkani soz 
konusu olabilir. 

Radyo ve televizyon yaymlarmi takip etmeyle ilgili sorulan sorularin ardmdan Siirt 
yoresi katilimcilarmin soz konusu yaymlan yiizde 10-15 gibi cok diigiik oranda anladiklan 
gozlendi. Bu oranin yerel lehcelerle yapilan yaymlarda kismen arttigi da ifade edildi. 
Katilimcilar bu yaymlarm kendi lehcelerinden farkli bir lehcede olmasmi bu duruma sebep 
olarak gostermektedirler. Bunun yamnda Arap diinyasma i§ ve turistik amaclarla gidip-gelen, 
oralardaki Araplarla iletigim kuran katilimcilarm birkagi, fasih yaymlan az anladiklarrni ancak 
yerel lehce yaymlarmi daha list derecede takip edebildiklerini ifade ettiler. Ayrica bu kigilerin 
diger katilimcilara oranla diger Arap topluluklanyla daha kolay bir gekilde iletigim 
kurabildikleri tespit edildi. Yine egitim ve kiiltiir diizeyi yiiksek olan katilimcilarm zaman 
zaman bu yaymlan izledikleri ve hem fasih hem de yerel lehceyle yapilan yaymlan yiizde 30-ik 
bir oranda anlayabildikleri ifade edildi. 

Buna mukabil Hatayli katilimcilarm cografi, ticari ve akrabalik iligkilerinden otiirii 
Suriye kanallarmi seyretmeyi tercih ettikleri ve yerel lehceyle yapilan yaymlan yiizde 70-80 
oranlannda anladiklan miilahaza edildi. Bu oranin yagli ve kirsal kesimde cok, gehir merkezi ve 
genclerde daha az oldugu gozlendi. Ayrica katilimcilar uydu sistemine gecmekle Tiirksat'ta 
Suriye kanallarmm olmamasmdan dolayi soz konusu yaymlan fazla izleyemedikleri ifade 
edildi. 



16 Yildinm-Jim^ek, Sosyal Bilimlerde Nitel Ara$tirma Yontemleri, s. 224. 
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Her iki katilimci grubu, Tiirksatta yer alan el-Cezire kanalrni yiiksek edebi fasih bir dil 
kullanmasrndan otiirii pek izleyemediklerini belirttiler. Bunun yamnda Tiirksatta yer alan TRT- 
Arapca kanalrni ise Siirt grubu, hem kanalm kullandigi dil hem de icerik olarak kendilerine pek 
hitap etmediginden dolayi soz konusu kanali izlemediklerini belirttiler. Katilimcilardan S-l 
yorede konugulan dillerden Kiirtceyi de bildigini ve TRT-6'nm Kiirtce yayim daha iyi 
anladigmi belirtti. Hatay grubu ise, TRT-Arapca kanalrni daha cok fasih dille yaym yaptigmdan 
otiirii pek izlemedigi, sadece son yillarda Suriye'de yaganan siyasi ve sosyal olaylari takip 
etmek icin zaman zaman izlemeye caligtiklarrni ifade ettiler. TRT-Arapca kanali ile ilgili 
dikkatimiz ceken husus, her iki grubun da soz konusu kanalm kendi run dunyalarma hitap 
etmedigidir. 

Yukaridaki aciklamalardan sonra kisaca §u miilahazada bulunmak istiyoruz: 
Katilimcilarda bilgi ve kiiltiir diizeyi artikca fasih Arapcayi anlama oranmm arttigi yine diger 
Arap kitleleriyle iletigime gecildikce yerel lehcelerle yapilan yaymlarm da daha iist diizeyde 
takip edilebildikleri miigahede edildi. 

Kur'an'i okuma ve dini egitim durumlari 

Katilimcilarla yapilan goriigmelerin ardmdan katilimcilarm dini egitim ve 
birikimlerinin birbirinden farkli oldugu gozlemlenmigtir. Katilimcilardan imam Hatip Lisesi 
veya Kur'an Kursu gibi dini egitimi kurumsal diizeyde veren kurumlarda herhangi bir 
egitimden gecmedigi goruldii. Katilimcilarm 4'ii mahalledeki cami hocasmin yamnda veya 
ailede bireysel gayretleriyle Kur'an'i Kerim'i okumayi ogrendigi, dini donamm ve altyapisim 
geligtirdigi goriilurken diger katilimcilarm da hicjbir dini egitim almadigi dolayisiyla dini 
bilgilerinin tamamen cevreden duymalara dayali smirli bir oranda oldugu mu§ahede edildi. 
Katilimcilardaki bu tespit agagida yoneltecegimiz ayet anlamlarmi ne derece anladiklan 
hususunda belirgin bir gekilde etkisini gosterecektir. 

Kur'an ayetlerini anlama dxizeyleri 

Bu kapsamda katilimcilara Kuran'dan sekiz tane farkli ayet teker teker okunmug, 
kelime kelime tekrar edilerek ne anladiklan sorulmug, ciimle bazmda anlayamadiklan durumu 
tespit edildigi anda kelime kelime anlayip anlamadiklan test edilmigtir. 

1. Ayet: 

dy^ji ^ ^ $ojj" ^fi^ ijj" ^iJi 

§uphesiz, inkar edenleri uyarsan da, uyarmasan da, onlar igin farketmez; inanmazlar. (Bakara: 

8) 

Katilimcilarm ayetin anlamma verdigi cevaplar birbirinden farkli olmugtur. 
Katilimcilardan bir kigi ayete dogru anlam verirken digerleri ise kelime diizeyinde ayetten 
sadece birkac kelimeyi anladigi goriildii. Her iki katilimci grubu "Keferu" , "La Yu'minun" ve 
"Aleyhim" kelimelerinin anlammi bilirken katilimcilardan H-4 "inzar" kelimesinin anlamini da 
bildi. Bu katilimci bir sureligine Suudi Arabistan'da i§ icin bulundugunu, muhtemeldir ki 
oradan edindigi bilgi ve birikimle kelimeyi bildigi soylenebilir. Ayrica katilimcilarm kelimeleri 
sadece sozciik diizeyinde anladiklan, zamir ve edatlar gibi gramatik diizeyde anlami pek 
kavrayamadiklan miigahede edildi. Ayete dogru anlam veren S-2'nin cevabi gdyledir: 

S-2: inkar edenleri uyarsan da uyarmasan da birdir, onlar inanmazlar. 

Katilimcmin hem egitim diizeyi hem de ozel hayatmda tefsir, fikih ve meal okuma gibi 
dini egitimle igtigal etmesinden dolayi bu anlama diizeyine ulagtigi miilahaza edildi. 
Yukaridaki tiim bu tespit ve aciklamalar goz oniine alindiginda ayet-lehce kelimeleri arasmdaki 
ortaklik ve benzerligin yiizde 40 civarmda oldugu soylenebilir. 

2. Ayet ( 
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Onlar ki, mallanm gece, gunduz; gizli ve aqik infak ederler. Artik bunlann ecirleri Rableri 
kahndadir, onlara korku yoktur ve onlar mahzun olmayacaklardir. (Bakara:274) 

Edebi ve sanatsal diizeyin diisiik oldugu ayetin anlamini katilimcilardan H-3 ve S-2 
dogruya yakm anlarken, diger katilimcilar kelime diizeyinde yiizde 70-80 civarmda anlayabildi. 
Katilimcilar ayete tarn mana verememekle birlikte kelime bazinda ayetten "Leyl, Nehar, Sirr, 
Aleni, Ecr, Havf ve Hiizun" gibi sayisi 4-6 civarmda kelimenin anlammi bildi. Katilimcilardan 
elde edilen bu bilgiler ayette gecen kelimelerin cogunun soz konusu her iki lehcede de 
kullamldigmi gostermektedir. Ayete tarn anlam veremeyen katilimcilarm gosterecegi biraz 
gayret ve yogunlasma bu eksik anlamayi rahatlikla giderebilecegi goriilmektedir. 

Ayete dogru anlam veren H-3'iin cevabi soyledir: 

H-3: Mallanm gece-gunduz gizli ve aqik olarak dagitan (paylasan) kisilerin ucretleri Rablerinin 
kahndadir. Onlara korku ve ilzuntu yoktur. 

3. Ayet 

o ydn j£2 Ijjj Ajii a^J jiij ,ji ^ij&i ua>ii Luaiu * < ' i **; • .'"'*; 

Kiminiz kiminizin giybetini yapmasin (arkasindan qekistirmesin.) Sizden biriniz, olu 
kardesinin etini yemeyi sever mi? Iste, bundan tiksindiniz. (Hucurat:12) 

Yerilen yaygm toplumsal bir hasletten bahseden ayetle ilgili katilimcilarm cevaplari 
birbirine yakm olmustur. Anlami ve icerigi itibariyle gunluk hayatta kullanim alanmm 
yaygmligi ihtimalinden katilimcilarm gogunun ayetteki kelimelerin bazilarrnm (giybet fili ve 
soru edati gibi) anlamlarmi bilmedikleri halde ayete genel olarak baglam yardimiyla anlam 
verebildigi goriildu. Bunda katilimcilarm kultiirel altyapilarmm etkili oldugu aciktir. 
Katilimcilarm ayete verdikleri cevaplar asagida aynen aktarilmistir. 

H-l: Yuhibbu: Sevmek. Kerih: Tiksinmek. 

S-l: Sizden kimse tiksindigi olu kardesinin lesini yemek ister mi? 

H-2: Olu kardesinin etini yemek isteyen aleyhinde konusma yapsin. 

S-2: Sizden birisi birinin aleyhinde bulundugu zaman olu kardesinin etini yemis olur. 

H-3: Eger sen birini seviyorsan et yiyorsan ve kardesin oluyse. . . . 

S-3: Yuhibbu: Sevmek. Kerih: Tiksinmek 

H-4: Eger dedikodu yaparsan les yemis gibisin. 

S-4: Sizden biriniz olu kardesinin etini yemek ister mi hos gormediniz tiksindiniz. 

4. Ayet 

Elini boynuna asvp baglama (cimri olma), hem de onu busbutun aqip saqma (israfetme); aksi 
halde kinanmis olursun ve eli bos aqikta kahrsin. (Isra:29) 

Edebi ve sanatsal diizeyi yiiksek olan bu ayete katilimcilardan hicbirisi dogru anlam 
veremedi. Ancak ayette mecazi anlamda kullamlan "Bast" "Yed" ve "Unuk" gibi kelimeler 
birincil anlamlanyla katilimcilarm bir kismi tarafmdan anlamlan bilindi. 

5. Ayet 

CfcUil^ IjjJa ^jle 

Derken uzerlerine yuruyup onlara guqlii bir darbe indirdi. (Saffat:93) 

Sanatsal bir iislupta sunulan ayetin "Darben bi'l-Yemin" kismi katilimcilarm gogunlugu 
tarafmdan anlasildigi goruliirken cok nadir bir kullamma sahip olan "Ferage Aleyhim" ifadesi 
katilimcilar tarafmdan pek anlasilmadi. Katilimcilarm ayete verdigi birkac cevap soyledir: 

H-2: Uzerlerine bosaltti, sag elle vurdu. 

S-l: Uzerine sag eliyle indirdi. 

S-4: Sagdan adama vurmus. 

6. Ayet 
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Ve halat (ya da deve) ignenin deliginden geqinceye kadar cennete girmezler. (Araf:40) 

Katilimcilardan biri ayete genel bilgi, kiiltiir ve baglam yardimiyla ayete dogru 
anlarken, digerleri kelimeyi diizeyinde birkac kelimeyi bildiler. Katilimcilarin hepsi ayetin 
birinci kismi olan "Vela Yadhulune'l-Cennete" ifadesini anlamakta bir sikrnti yagamazken, 
sanatsal bir diizeyde sunulan ayetin "Hatta Yelice'l-Cemelu fi Semmi'l-Hiyat" kismrna 
katilimcilarin cogunun anlam veremedigi goruldii. Bunun yanmda katilimcilarin hepsinin 
ifadede gecen "Cemel" ve "Hiyat" anlamlarmi literal diizeyde anladigi ve lehcelerinde bu 
kelimeleri kullandiklari miigahede edildi. Bunun yaninda Siirt grubundan birkac katilimcinin 
"Sem" kelimesine kelimenin asli anlami olan "zehir" anlammi verdigi mugahede edildi. 
Katilimcilarin verdigi birkac cevap goyledir: 

H-l: Devenin yemegini koydu, iqinde zehir var, zehirlense bile deve. 

S-2: Deve igne deliginden geqinceye kadar cennete girmezler. 

S-3: Deve igne deliginden geqmedikqe cennete girmezler. 

7. Ayet 

Bir §eyi diledigi zaman, O'nun buyrugu sadece, o §eye "01" demektir, hemen olur. (Yasin:82) 

Kelimelerin tamamen birincil anlamlarrnda kullamldigi ayetin anlammi katilimcilarin 
yansmdan fazlasmm genel anlamiyla dogruya yakm cevap verdigi goruldii. Ciimle bazmda 
ayete anlam veremeyen katilimcilar ise kelime diizeyinde "iza" "Emr" ve "Erade" gibi 
kelimelerin anlamlarmi bildiler. Burada dikkatimizi ceken gey, dini kiiltiirel birikim ve bilinen 
kelimelerin cagngtinci yonleri iizerinden ifadenin baglami iizerinde yapilacak normal bir 
dufiinmeyle anlamm bilinebilecegi hususudur. Nitekim ayete dogru cevap verenlerin 
ifadelerinde bu durum kolaylikla sezinlenmektedir. Aslmda katilimcilardan higbirisi ciimlenin 
olugumunda onemli roller oynayan §art, edat ve zamirler gibi bircok unsuru bilmemektedir. 

Katilimcilardan birkagrnm ayete verdigi anlam goyledir: 

H-l: Size eger soylediyse, emrettiyse. . . 

S-l: Allah Teala buna dese ol olacak. 

H-2: Onun emrettigi her §ey ol dediginde olur. 

S-2: Allah bir §eyin olmasini dilerse ol der oluyor. 

H-3: O bir §eyi isterse o §eye "ol" der ve o olur. 

S-4: isterse Allah ayni saniyede dunyayi yaratir. 

8. Ayet 

Q2l (jaijll Jsulilj fjlt psal\ 5*J t!^ 

Demisti ki: 'Rabbim, suphesiz benim kemiklerim gevsedi ve bas, yashhk aleviyle tutustu. 
(Meryem:4) 

Yiiksek bir edebi diizeye sahip olan ve giizel bir istiare sanatmin uygulandigi ayetin 
anlammi hicbir katilimci veremedi. Ancak ayette gecen kelimelerden "Kale" "Azm" "igtaa'le" 
ve "Re's" gibi kelimelerin anlamlan katilimcilar tarafmdan anlamlan bilindi. Katilimcilardan H- 
2 "Ve'§teale'r-Re'su Seyba" ifadesine dogru anlam verdigi halde ayete tarn anlami veremedi. 
Katilimcilarin verdigi birkac cevap goyledir. 

H-l: Allah dedi, bas benden yandt 

S-2: Bas yandi, benden. 

H-2: Allah dedi ki, baslanndaki saqlan agarmisti. 

S-4: Allah kemigi yaratmis, basim beyazlamis, saqlar yamyor. 
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SON DEGERLENDiRME 

Siirt ve Hatay lehcelerinin fasih Kur'an dilini anlama oranini belirleme amaciyla Siirt ve 
Hatay illeri kapsaminda vatandaslarla yapilan miilakatlar neticesinde katilimcilarm anlama 
oranlarinin birbirinden farkli oldugu tespit edildi. Katilimcilar arasindaki bu farkliligm 
olusmasinda; yas oranlari, kirsal/sehir yasami, egitim ve kultiirel durumlar gibi faktorlerin 
belirgin bir derecede etkili oldugu gozlemlendi. Arastirma sonucunda elde edilen diisiince ve 
kanaatleri goyle siralamak mumkundiir: 

1- Miilakat esnasinda katilimcilarda yas oraninm yiikselmesiyle anlama oranm 
yukseldigi gozlendi. Bunda modern donemle birlikte olusan dil ve kultiirel diizeydeki zihinsel 
karmasiklarmin bu kesimde genclere oranla etkisinin daha az olmasi, dolayisiyla saf lehcelerini 
kullanabilmeleri onemli etken olarak goriiluyor. 

2- Arastirmada genclerin Kur'an'i anlama oranlarmm diisiik oldugu gorulmiistur. Bu 
duruma sebep olarak da onlarin Kur'an'la olan ilgisizlikleri temel etken olarak goriilmektedir. 
Genclerin fasih dille olan bu iletisim kopuklugu onlari sadece kendi konustuklan lehceyi 
bilmeleriyle smirli tutmus, dolayisiyla fasih dile dogru bir acilim ve gelisim saglanamamistir. 

3- Kanaatimizce bu calismanm en onemli sonuclarindan birisi de Arapca konusan, 
dinleyen ve iletisim kuran bu kitleye cok az da olsa Kur'an'i anlamaya yonelik bir calisma 
yapilmasi ya da buna yonelik bazi yaym ve eserlerin hazirlanmasi normalden cok daha az bir 
gayretle Kur'an'i anlayabilmelerini saglamak, Kur'an'la irtibatlarini kurabilmek miimkiin 
goziikmektedir. Bu noktada kisi kurum ve kuruluslarm adim atmasinm bir zorunluluk oldugu 
tarafimizca tespit edilmistir. 

4- Hatay yoresinin Siirt yoresine oranla gorsel diizeyde Arapca yaymlan daha qok 
izledikleri ve anladiklan miilahaza edildi. Bunda cografi yakmlik, akrabalik ve siki ticari 
iliskilerin onemli etken oldugu goriildii. Ancak dikkatimiz geken husus, her iki bolgenin 
Tiirksatta yaym yapan TRT-Arapca kanalma ilgisiz kalmalaridir. Buna sebep olarak da kanalm 
muhteva ve dil acismdan kanalm kendilerine hitap etmedigi, ruh diinyalarmi yansitmadigi 
ifade edildi. RTUK tarafmdan bu mulahazanin dikkate almmasi son derece onem 
arzetmektedir. 

5- Arapca ile ilgili herhangi bir egitimin almmamasi bolge genclerinin fasih Arapcayi 
anlayamamasmm onemli bir nedeni olarak goriilmektedir. Dilin yazili boyutundan mahrum 
kalmmasi, onlarin dillerini sozel bir yapida surdurmelerine sebebiyet vermistir. Sozel tarzda 
isleyen bu dil, kullamm kapasitesi olarak giinluk hayatm idamesi icin gerekli olan belirli bir 
diizeyle smirli kalmistir. iste bu gercege bagli olarak bolge cocuklari ve genclerinin okullarda 
secmeli Arapca dersi almalarmin bir gereklilik oldugu, konunun uzmanlari ve M.E.B. 
tarafmdan degerlendirilmesinin ihtiyac oldugu diisiincesindeyiz. 

Son soz olarak soz konusu iki bolgede yasayan Araplarm gosterilecek normal bir caba 
ve gayretle fasih Kur'an Arapcasini belli bir diizeyde anlayabilmeleri sahip olduklari dil ve 
kiiltiirle miimkiin olmasma ragmen kiiresellesme, dini degerlerden uzaklasma, basm yaym ve 
diger iletisim araclari gibi unsurlar onlarin fasih Arapgadan uzak kalmalarma yol agmistir. Yine 
bolgede baskm dil ve kiiltiir olmasi hasebiyle Tiirkce ve Kiirtce gibi dillerden bir takim yabanci 
kelimelerin dile karistigi, konusanlarca bu kelimelerin Arapca zannedildigi tespit edilmistir. 
Tiim bu diisuncelerden hareketle her iki bolge halkinin konustugu lehcesinin aslmi teskil eden 
fasih dili anlamalari icin bir an once Arapca egitimin yapilmasi ve Kur'an'la ilgilerinin 
saglanmasi ve arttinlmasi saglikli bir coziim olarak goriilmektedir. 
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